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Kareropist cTiit0o MOBJICHHSI Hece B cO01 HE JIMIIE BUpaKalbHE, ale i
3MicTOBe HaBaHTakeHHs. CydyaHa MOBO3HAaBYa HaykKa JJOCI HE Ma€ OCTaTO4-
HOT'O ¥ 0O/IHO3HAYHOTO BU3HAYEHHS [[bOTO MOHATTA, OJJHAK Pi3HUM acIeKTam
JOCII/DKeHHST  KaTeropii cTuio npucesdyBanu npani B.B. Bunorpanos,
I'.0. Bunokyp, P.K. Min’sp-binopyues, B.A. Kyxapenko, O.B. Pe0Gpiii.
Oco06muBuUM (HOKYCOM X JOCTIKEHb OYB 1 3aJMIIAE€THCS BIUTHB OCOOUCTUX
MOTJIAAIB, TyMOK i IepeKOHaHb MMMChMEHHUKA Ha 3MICT i1 hopMy Horo TBOpY,
3aJISKHICTh KUTBKICHOT ITepeBaru THX M iHITUX MOBJICHHEBHX 3BOPOTIB Bif
0cO0IMBOCTEH MUCIJICHHS Ta CIIPUHHATTS CBITY aBTOPOM TBOPY.

Jlesiki TOCITiTHUKY HE BU3HAIOTH PI3HUIN MK TEPMIHAMHU «iTiONEKT» Ta
«imioctunby. Tak, y «JlinrsicruuHomy cinoBauky» O.C. AXMaHOBOI TepMiH
«iIIOCTUIIb) BHU3HAYCHHS HE Mae. A CHIUKIONEdis «YKpalHCbKa MOBay»
[OJIA€ JIBA MOHSTTS «IHIAMBIIYyaJbHHHA CTHJIBY Ta «iJI0JIEKT» K a0COOTHI
CHHOHIMH: «CTHJIb IHIWBIIyadbHHU, IJI0OJEKT — CYKYNHICTH MOBHO-
BUpP@XaJIbHUX 3aC00iB, SKi BUKOHYIOTh €CTETHYHY (DYHKIIiIO 1 BUPI3HAIOTh
MOBY OKpPEMOTO IHCbMEHHMKA 3-TIOMDK IHIINX; CBOEPIIHICTH MOBH
okpemoro iHauBina. lle MOHATTS HacaMmmepel CTOCYEThCS CTHIIIO MakcTpa
cioBa, mHchMeHHWKA. CTWIb IHAWBIAYadbHUHM 3al€KUTh Bl TBOPYOI
IHAMBIMyaTbHOCTI aBTOpa, HOTO CBITOCIpPUHMAHHS Ta CBITOBITYYTTS,
CTaBJICHHS JI0 SIBMII HaBKOJMIIHLOI MIHCHOCTI Ta OIiHKK iXx» [1, ¢. 676].
[TizHime, B «KOpoTKOMY TiIyMayHOMY CJIOBHHKY JIHI'BICTUYHHMX TEPMIiHIB»
i TOHATTA (OPMYIIOIOTECA HACTYIIHUM YHHOM: ««iIiOJIEKT» — MOBHA
MIPAaKTHKa OKPEMOTO HOCISl MOBH; CYKYIHICTh ()OPMAJIbHUX 1 CTHIIICTHIHHUX
O3HAK, II0 BUPI3HIIOTH IHAWBIAyalbHY MOBY; «iIOCTHIB» — IHIUBIAY-
QIBHUI CTWIB, B SIKOMY BHpa)KaJIbHi, MapKOBaHi 3aCO0M MOBH YTBOPIOIOTH
MIeBHY cUcTeMy. «1i0CTHIIbY» YacTO OTOTOKHIOIOTH 3 111i0JIeKTOM» [2, c. 67].

[IpoTaromM IOBroro 4acy MOCTYIOBE YTOYHEHHS MOHSTTS 1Mi0CTHIIIO
po3MexyBao Ii 1Ba TepMiHW. Tak, pansHCBbKMH 1 pociiicbkuii (inosor
B.IL. T'purop’eB BH3HA4Yae IiTIOCTHIb SK BIIOOpaKeHHS «IHTCHILH» 1
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«00pa3y cBiTy» moetay [3, c. 19]. IIpu 1poMy imiONEKT I AOCHITHUKA —
e CyKyIHICTh MOBHHX ()OPM «iHIWBIITyaJpHOTO MOBIEHHs» [3, c. 20]. ¥V
cBoix po3mymax [.O. BHHOKYp NOXOAWTH BHCHOBKY, IO «... MH TaKUM
YHHOM CTYTIAEMO YK€ Ha MICT, IO BeJE BiJl MOBH SIK YOTOCH T03a0CO0¥C-
TiCHOTO, 3arajlbHOTO, HAMIHIMBIIYaJIFHOTO O caMoi 0COOMCTOCTI TOTO, XTO
mume. TyT mepmmii MyHKT, y SIKOMY B XO[Ii HAIlTUX MipKyBaHb MH 3YyCTpi-
4aeMOCS 3 MOHATTSIM I1HMBITyaJbHOT MOBH, OCOOHUCTOTO CTHIIIO» [4, c. 42].

3apa3 TepMiH «IHIUBIIyalbHUH CTHIIb» HacamIlepes 3aCTOCOBYIOTH JI0
TBOPUYOCTI OKPEMOTr'0 NMHCHBMEHHHKA, aJKe, PO3BHMBAIOYM CBIH TallaHT, BiH
BUPOOIISIE «BJIACHY MOBY», CTHJIb, OOUpAE XapaKTepHI BHCIIOBH, 3BOPOTH,
OynoBy (pas, ymobneHi cioa. B.B. Bunorpanos Bif3HauaB, 10 i1i0CTHIb
peai3yeTbcsl B IHAWBIYaJbHOMY BHUKOPHCTaHHI PI3HOMaHITHHX MOBHHUX
3ac00iB B HOBHX (YHKIIAX, B 3aJICKHOCTI BiJ IJIHTBICTHIHOTO CMaKy
MMMCHbMEHHUKA Ta Yepe3 CBOEpimTHWNA Bindip mux 3acoliB, iHAWBITyaTbHUN
cuHTe3 (OpPM MOBHOTO BHPaXCHHS 1 IDIaHy 3MicTy [5, c. 106]. CydacHi
MOBO3HABI[I BU3HAYAIOTh IMIOCTHIIb SIK SBUILE KOMIUIEKCHE, TaKe, IO
BimoOpaXkae HaMipH, CBITOTJISII, €IIOXY JKUTTA Ta TBOPUOCTI H OCOOMCTICTh
aBTOpa IHIAWBITyaTbHUMH 3aco0aMH MOBJICHHS, IHChMa, CTPYKTypH3amii
TEKCTY Ta WOT0 JICKCHYHOTO HAIIOBHEHHSI.

@.C. diwmkepanba OyB 1 3aJIMINIAETHCS HAWBU3HAYHIIIMM JIITOMUCIIEM
3ryOoHoi cuiam OaratctBa 1 ciaBu. J{o oro TBOpYOro cmajky HauexaTh
JITepaTypHI MICCBPH, IO CTAJH KJIACUKOO IIIE 3a )KHUTTA aBTOpa. JXKoaHOMY
3 HOTO MOMEepeIHUKIB He BIABAJIOCS 3a3UPHYTH B INIMOWHHM aMEPHKaHCHKOT
NICUXIKKA, II TOTaeMHI 3aKyTKA 1 HACTUIBKH TIOBHO IX 300pa3utu.
@.C. dimpxepanb BBAKAETHCSI OJHUM 13 HAWBH3HAYHIIINX aMEpHUKaH-
CBKMX MHChMEHHUKIB TodaTKy XX cT. He nmuBiIsUnch Ha Te, MO0 aMepUKaH-
ChbKa KyJbTypa pO3BHBAIAch JAEIIO i301p0BaHO Bix Craporo cBiTy, BOHa
PO3KBiTa Ha TPYHTI TBOPYOCTI €BPOIEHCHKUX NMHUCHMEHHUKIB Ta 0OaraTto
3BigTH moueprnHyna. @.C. Dimpkepanba — NPEeICTaBHUK €HOXH MOJAEp-
HI3My, OJIHaK yXe€ caM JITepaTypHHUI HampsiM LbOrO IIEepioly BUTIKAB i3
AHIJIIHCBKOTO POMAaHTH3MY, TOMY NHCbMEHHUK CTaB HE JIMILE J3EPKaIOM
CBOET €MOXH, aje i MPOCIaBIEHUM POMAHTHKOM [6].

PomanTryHa MaHepa mKMChbMa YacTo 3BepTajlach 10 TaK 3BaHOI
KOHIIEMIii JBOX CBITIB — WapaJieIbHOTO BiZOOpaKeHHS [ABOX PIi3HUX
TIOTJISIAIB Ha CBIT: iIEATICTHYHOTO Ta peajibHOTrO0; HAa OAHI ¥ Ti cami momii,
iXHI IpoTHpivYs, B3aeMoii, Tomo. Lleif camuii mpuiioM cTaB «BI3UTIBKOIO»
tBOopuocti P.C. dimpkepanpaa, ajpke B HOro pomMaHax MOXHA YiTKO
TIPOCITIIKYBaTH ABOSIKE, JACIIO0 HEOAHO3HAUHE CTAaBJICHHS aBTOPA J0 BIACHUX
repoiB Ta CIOKETIB, MUCbMEHHUK BJIACHOPYY IPHBAOJIIOE YHTada JI0
300pa)xyBaHMX MO Ta J1ae oMy 3p03yMiTH IX OUEBHUIHI HACIIIKH [6].
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Came 3a pomomororo Mmeradop @.C. Dimmxepansn Hagae CcBOIi
«CKymii», memo cyxiii, MaHepi muchMa J9apiBHOCTI Ta NMPHBAOIMBOCTI I
yuTava, HiOM IOM’AKITye BpaXCHHS BiJ CTPOTHX Ta PI3KUX peaiiil CBOiX
pomaHiB. TBOopM INMCHPMEHHUKA TIIOAEKYyAHW aBToOiorpadiuHi, a TOMY
peaicTHYHI, OJHAK 3aBASKH CBOEMY aHTPOIOLEHTPH3MY, 30CCPEIKEHOMY
Ha TOJIOBHHX reposix, podorn @.C. Dimmkepanpaa IyTTEBI Ta HEOIHO-
3HAYHI, BOHU CHOHYKAIOTh YUTALbKY ayAWUTOPIlO O PO3AYMIB Ta aHANIi3y
MIPOYUTAHOTO.

Icnye nexinbka pisHUX Kiacudikaniii meradop. Y Hamiiii cTarTi, ciigom
3a O.B. BopucoBoto, My pO3riIsaaeMo Taki BUIU MeTadop:

1) Tpamuuiiina Metadopa — 3araJbHONPUIHATA B OyAb-SKUI Mepio]] Ta B
OyIb-SIKOMY JIITEpaTypHOMY HanpsMKy MeTadopa;

2) crepra MeTadopa — IIe 3aralbHONpHUitHATa MeTadopa, sSKa BTpaTHIIa
CBill irypansHuii Xapakrep;

3) aBTOpchka MeTadopa — me Meradopa, sKa BigoOpaxkae OaueHHS
OTOYYIOYHX IPEIMETIB aBTOPOM;

4) posropHyTa MeTadopa — MeTadopa, SKa MOCIiTOBHO IPOSBISETECA Y
BEJMKOMY (hparMeHTi OBiJOMIICHHS [4].

Came wiei knacudikamii MM JOTPUMYBAJIUCH Y XOIi JOCIIIKEHHS
pomany @.C. ®diwpkepanpiaa «Bemukuii ['eTc6i» Ta Horo mnepeknany,
BUKOHaHOTO M. [TiH4eBCHKUM.

IIe 3 camoro mouyaTKy cBOo€i poOOTH HaJl pOMaHOM aBTOP 3a7yMaB Horo
sK ro0aneHy MeTadopy Ha aMepUKaHChKY peajbHICThb. Tak, cam repoi
ket ['ercOi yocoOmroBaB MpHMapHy «aMEpHKAHCHKY MPIilO», a OIOBigad
Hix Kappayeii mokazyBaB TOYKYy 30py MUChbMEHHHKA. [IpoTsrom ychoro
tBopy @.C. Dimmxepanpa 3Ae0UIBIIOr0 BHKOPUCTOBYE MeTadoph s
repesiadi  HacTpOr, IOYYTTIB T'epoOiB, OCOOHMCTE CTaBIECHHS aBTOpa JI0
300paxXyBaHMX TMOJIH Ta JOAEH; 13 PO3BUTKOM CIOKETY UYHTAa4 MOXKE
MIPOCITIIKYBATH €BOJIOLIIO ITUX SJIIEMCHTIB.

©.C. dimpkepanb] BiJoMHH caMe CBOIMH CKJIAJHUMH aBTOPCHKUMH
Metadopamu, sKi 30epiraloTbCs B Mepekiaami. ABTOpchbka Meradopa
BIZIPI3HSETHCS CBOEIO CMINMBICTIO, OPUTIHAIBHICTIO Ta HOBH3HOIO. Yacom
aBTOP MPOBOAMTH TaKi Mapaiei, siki, 34a€ThCsl, 30BCIM HE MAlOTh HISKOTO
crinpHOTO KOHIENTy [7, ¢. 87]. Ilix wac mepekiany aBTOpPCbKOi MeTadopu
OUTBIIICTH TepeKiIaiadiB HaMaraloThes 30€perTH aBTOPChKil TEKCT, aie, 3a
MOBHOi 200 XyIOXHbBOI MOTPeOH, BH3HAIOTH MOXIHMBICTH 3aCTOCYBaHHS
TpaHcdopmaniii. Came IHIMBIAYyaJ bHUH MiAXiA O TEKCTy OpUTiHAIY
JI03BOJISIE TIepeKiazady MNo0aYuTH TBIp OYMMa aBTopa Ta IepenaTH
nobayeHe NMpaBMIILHO Mii0paHuMH 3aco0aMK MOBH IIEPEKIIATY.

Jns mepexnamy aBTOpPCBKMX MeTadop BHKOPHUCTOBYIOTH Maibke yci
BU/IM TIEPEKIIay, ajle HaidacTille BUKOPUCTOBYETHCS OIMCOBUIT NepeKiia,
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nanpuxiaan: Her voice is full of money...That was it. I'd never understood
before. It was full of money — that was the inexhaustible charm that rose and
felt in it, the jingle of it, the cymbals’ song of it [8]. — V i 2onoci éiouyseaemovca
036enkim zpowieil... I max eono u Oyno. Tinbku menep s 3posymie ye. B iY
20710 036eHbKANU 2POuLi — 0Cb WO OE3HACAHHO 8aOUNI0 8 1020 YAPIBHUX
nepenusax, 036eHbKim mMemaiy, nepemodicna cuna kumeanis [9]

Yacro Takuii TN MeTadop NMepeiacThCs NPSIMUM HEPEKIIaIoM:

He knew that when he kissed this girl, and forever wed his unutterable
visions to her perishable breath, his mind would never romp again like the
mind of God [8]. — Bin 3nas: xoau 6in noyinye yio oiguuny, Koau 3'conac
Ha3aexcou ceoi HecKazanui mpii 3 it MUHYWUM OUXAHHAM, VA8a U020
Hazaedxcou smpamums 6oxcecmaeniy c60600y [9].

Jlume 3aBASKE KOHTEKCTY TBOPY 4YHTad MOKE 3pO3YMITH, IO JaHA
MeTadopa MpHUPIBHIOE MPUMapHi Mpil I0 Y0rock, 34aBaiocs 0, MaTepiaib-
HOTO, OJHAK HEOCSHKHOTO, SIK TOBITPS, a TOMY IIed MPHUKIAL € SCKPABOIO
aBTOPCHKOI0 MeTadopor. AJeropudyHe 3HAYEHHS IBOTO 3BOPOTY JOBOJMI
MpOCTe, a TOMY 30epiracThcs MepeKiiagadeM IMpu IpsSIMOMY TTePEeKIIAI.

IlikaBUMHU € 1 BHIIAJKH BHKOPHUCTAHHS CTEPTHUX MeTadop B POMaHi.
Hanpuxnan: The one on my right was a colossal affair by any standard — it
was a factual imitation of some Hotel de Ville in Normandy, with a tower on
one side, spanking new under a thin beard of raw ivy, and a marble
swimming pool, and more than 40 acres of lawn and garden [8].

Lle — crepra abo MmeprtBa Meradopa, OCKIIBKM 3HA4YeHHS i1 YITKO
3po3yMilie, a XapakTepHHUH BIATiHOK 3HHK, BOHA BiNOBiJa€ CEMaHTUYHIN
cucreMi. Metadopa mpocra i Jierka Ans Iepenadi, TOMy B TepeKiaji
3aCTOCOBYETHCS JTOCTIBHUN MEPEKIIA, MO TO3BOJISIE 30eperTu i1 00pa3HiCTh
Ta 3MICT.

The Buchanan’s house floated suddenly toward us [8]. — Oco6nax
bB’roxenenie panmom eunaueé nam nazycmpiy [9].

TyT nepeknaaad 3acTOCOBYE NPUHOM KallbKyBaHHS i 30epirae merado-
puuHICTh opuriHamy. llel ypHBOK IIiKaBHI TakoX THM, IO Iepeaae
HeXapakTepHy Uil YKpaiHChbKOI MOBH, aye 3BUYHY /IS aHIJIHCHKOI,
CTPYKTYpPY pEYeHHs, Ji¢ aKTUBHY Jil0 BHMKOHye HexuBa icrora. Taka
METOJIMKA JT03BOJIMIIA 30€pErTH TOH Po3moBiai DirypKepanba.

Tpaaumiiiai mMetadopu MICTATH B €001 WiTKO BUpPaKEHWH KyJIbTYPHHUI
BIiATIHOK. BkuBaHHs 0OaraThOX 3 HHX 3YMOBIICHO MOBHOIO Tpajuiicro. B
pomani «Benukuit I'ercOi» BOHM BHCTYNAlOTh €JIE€MEHTAaMH PO3MOBHOTO
CTHIIIO Ta TEpeNaloTh 3/1e0UIBIIOro 3HEBXIIMBHH TOH y Jialiorax repois.
Tak, y cBoiii kBaptupi y Heio Mopky Miprn Bincon BusHae cBiii mumo6
TIOMIJIKOKO FOHOCTI, HACJIJKOM BiJICYTHOCTI JOCBiJy Ta PO3YMIHHS JKUTTS: |
thought he knew something about breeding, but he wasn't fit to lick my shoe [8].
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s mepekiaay TpamuminHux Metadop BUKOPHCTOBYIOTh, SIK MPABUIIO,
KOHTEKCTyaJIbHy 3aMiHy, TOMYy IO, 3a3BHYaii, oOpa3 MmeTtadopu, MmO €
TPAJAMIIIAHOIO JJIT MOBH OpPHWTIHAITY, HE 3aBXKIW Ma€e OyKBaJIbHUH BiIIOBI-
HHUK B MOBI nepeknaay. [lepeknangad BAAETHCS 10 KOHTEKCTYAIbHOT 3aMiHH,
ajie B YKpaiHChKiii MOBi 00pa3 3HAYHO BiPi3HAETHCS, a OTKE MeTaQopud-
HICTh BUpa3y NPHU LbOMY JEII0 BTpadaeThes: A 6gasicand, ujo 6in 100UHA
BUXOBANA, A BUABUILOCS, WO GIH [ Hizms mozo He eapmui [9].

Hactynuuii npuknan ue Takox imoctpye: They meet all kinds of crazy
fish [8]. — Bonu 00simvcst xmosna 3 kum [9].

Tyr BTpara MeTadOpUUHOCTI NPOCIIAKOBYETHCS SICKpaBille, OJHAK
KaJbKyBaHHS a0o iHIII npuifoMH He 3Moriu O mepenaty ii kpame. Takum
YUHOM, MOXKEMO BiJI3HAYWTH, IO IS MEpeKIaay TpaauliiHux MeTadop
cTparterisi KOHTEKCTYaJbHOI 3aMiHH € HaWOLIbII BHUTITHOIO, OCKUIBKH
JI03BOJISIE HAMIMOBHIIIE 30€perTH 3HAYCHHS BUPA3iB Ta MepenaTu HOro y
3pO3yMiTii AJs guTada Gopmi.

PosropHuyta, abo po3mmupena, MmeTagopa CKIAAAE€ThCA 3 IEKUTLKOX CIIB,
SIKi BYXMBAIOTHCSI METAQOPUYHO Ta CTBOPIOIOTH €AWHHI 00pa3, IOMOBHIOIOThH
OJHE OTHOTO IS TiAcWiIeHHs oOpasHocti. Taki Metadopu, SK MPaBHIIO,
PO3KPHBAIOTHCS IPOTSTOM BEITUKOT'O BiJJPi3Ky TEKCTY.

Hanpuknan: This is a valley of ashes — a fantastic farm where ashes grow
like wheat into ridges and hills and grotesque gardens; where ashes take the
forms of houses and chimneys and rising smoke and, finally, with a
transcendent effort, of ash-grey men, who move dimly and already crumbling
through the powdery air. Occasionally a line of grey cars crawls along an
invisible track, gives out a ghastly creak, and comes to rest, and immediately
the ash-grey men swarm up with leaden spades and stir up an impenetrable
cloud, which screens their obscure operations from your sight [8].

Omnvc ITOMUHM KYXKENUIl JOBONI 00 €MHHUH, 1 MOXHA CKa3aTH, MO0 BiH
MeTahOpHYHO OIMUCYE MiCTa, SKi MOYaJM aKTHBHO pPO3pocTaTuch y 20-Ti
poku. OziHaK, Ha BiAMIHY BiJ| MPAI[IBHUKIB JOJMHHU, TaM JIFOAU TyOHIHCS Y
BJIACHHX JyMKaX, METYIIIHI, HAIIOBIAaX, Yeprax, ML BiJl MAIIMH Ta JUMY
¢dabpuk. lle moxMype Micle CHOHYKaE YHWTaya MEPErJITHYTH BJacHe
orouenHs. Ilepekianau 300paxye Iell YpHUBOK 3a JOIOMOIOIO MPSMOTO
nepexsiaay abo KajgbKyBaHHS 13 IPUTAMAHHOIO aBTOPY FOCTPOTOIO:

Lle donuna sncyscenuyi — npumapHi i1amu, 0e JCylHceruysi CXoounv, Mos
30121CoHCs, YMBOPIOIOYU KYUyeypU, nazopou, XUMepHi caou, O0e Jicysiceruys
Habysae 06pucié O6YOUHKIE 3 KOMUHAMU U OUMOM, WO KIyOOouumsbcs 620py, u
de Hagimv, AKWO Oydce NUIbHO HPUOUSUINUCS, MOJCHA nobauumu
JHCYICEUYHUX YONOBIUKIG, 5K MO GUHUKAIOMb, MO POZUUHSIIOMbC 6
iMaucmomy, nonitbHomy mymani. Yac 6i0 uacy eanxa cipux 6a2oHemox
6UNOB3AE  HEGUOUMUMU — PEUKaMU, 3VAUHAEMbCS 13 CIPAXIMAUGUM
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OpsA3KOmMoM, i 8i0pa3y JHc NONEISACHO-CIPI YONOBIUKU POEM HAKUOAIOMbCA HA
HUX 3 8AXNCKUMU TOnamamu i 30iUMaroms maky 2ycmy xmapy, wo Kpizo Hei
goice He BUOHO, AKUM MAEMHUYUM Olniom eonu 3ainami [9].

IlikaBo, 0 B pOMaHi caM OTOBiIa4d pO3yMi€ CBOE 0COOJINBE MTOJIOKCHHS
MTOM1X JTBOX CBITiB — peaJbHOCTI TBOPY Ta YMTAYA:

I wanted to get out and walk eastward toward the Park, through the soft
twilight, but each time | tried to go | became entangled in some wild strident
argument which pulled me back as if with ropes, into my chair. Yet high over
the city our line of yellow windows must have contributed their share of
human secrecy to the casual watcher in the darkening streets, and | was him
too, looking up and wondering. | was within and without simultaneously
enchanted and repelled by the inexhaustible variety of life [8].

B mepexnani meit mpuiioM nepeaaeTbes KaJabKyBaHHIM:

A 3H08y 1 3HO8Y NOpUBABCSA NiMU — MeHI XOMINOCA NIWKU NPOUMUCS 8
Jacionux cyminkax 0o Llenmpanonoeo napky, ane wopasy, Koau s HAMa2aecs
niogecmucs, MeHe 8MA2Y8ANU 8 AKYCb 0e31A0HY, 2aNdCAusy CYnepeyKy, wo
MO8 MOMY3KOI0 npug'azyeana Mene 00 Kpicid. A mum 4acom, MOAICIUBO,
SAKULICL BUNAOKOBULL NePexodCUll OUBUBC 3 020PHYMOI NPUCMEPKOM 8Yaulyi
620py, HA HaWwi OCGIMIEeHi GiKHA, U MIPKY8as, AKI MAEMHUYL JH0OCLKO20
ICHY8aHHA X08AIOMbC 3a HUMU, [ NOOYMKU 51 ONUHABCA HA MicYi mo2o
nepexoico2o, 1 OUBUSCsL 820PY 1020 OHUMA, U 8I04Y8as my camy yikasicmo. S
0y6 600HoOuac i mym, i mam, OXonjaeHuil i 3axeamom, i cmpaxom nepeo
HecKinuennoio pisnomanimuicmio sxcumms [9).

[1re oqHUM TOMUPEHUM TPUHOMOM TIEpEKIa Ty PO3TOPHYTHX MeTadop €
CMUCJIOBHIA PO3BUTOK:

He felt their presence all about the house, pervading the air with the
shades and echoes of still vibrant emotions [8]. — Ckpiss y 6younxy ein
8I0uY8a8 IXHIO NpUCYMHICMb — HOMY 30464710CA, W0 Y ROGIMPI OpuHAMb
gioniynns oceéiouens [9].

Ilepexnanayd BXXUBae BUpa3 «HOMy 3/1aBaJIOCh», HE 3BAKAIOYH HA TE, IO
Lei 3BOPOT BIACYTHIH B TEKCTI OpWriHaly, aje BiH € JIOTIYHMM Ta
JIOIUTEHUM PO3BUTKOM TIEPEKIIay.

I3 HaBeneHWX BHUIIEC NPUKIAAIB 0aynMo, M0 MNPSIMHNA MEPEKIIa,
KaJbKyBaHHS — IMOMIUPEHUH MPHIHOM Tepeadi po3ropHyTHX Metadop, xoda
i He equHUi. YacTo CKIamHI 32 CBOEK CTPYKTYPOIO, OJHAK 3pO3yMimi 3a
3MiCTOM, Taki MeTa(opu MPaKTUIHO HE BUMATAIOTh 3HAYHUX BiTXWICHb BiJl
OpUTiHANTY, 2 CMUCIIOBHI PO3BHTOK 1 €JIEMCHTH aHTOHIMIYHOTO IEpeKIany
3a HEoOXigHOCTI poOJATH MOBY aBTOpa OUIbII 3BHYHOIO /IS 1HO3EMHOTO
YUTa4a, OJJHAK ITiJ 9ac poOOTH BapTO MaM’ATaTH PO XapaKTEePHi PUCH 1 TOH
aBTOPCHKOI'0 IUChMa.
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OTxe, cBOIO cTpuMaHy MaHepy mucbMa @.C. Diypkepanb HAIOBHIOE
CKIAAHUMH MeTahOpHYHUMHU 3BOPOTaMH, SIKi HAZAIOTh OIOBIII BOJHOYAC
MPOCTOTY Ta BUTOHUYEHICTh. XapakTepHuM npuitomoMm @.C. Dimmxepanbaa
€ YacTa peTpOCHeKIlis Ta peduiekcis sk repois, Tak i aBTopa. Kpim Toro,
0COOJIMBOIO PHCOI0 POOIT NMUCHMEHHMKA CTaja KOHIEMINiS TBOX CBITIB,
PI3HHX TOTJISANIB Ha CBIT: 1€aJiCTHYHOTO Ta pealbHOTO. [IMCEMEHHUK
MPUBEPTAE YBary uuTadya IO 300paXyBaHHX IMOJINA Ta Ma€ HOMY 3pO3yMiTH
iX OuUCBHU/HI HACIIOKU. B ommcax IOACHKOI B3a€MOJIT MPOCTEKYHOTHCS
pHUcCH IMIIPECIOHI3MY, KHBa 1 HATypaJlbHAa MOBa Ma€ EMOTHBHE 3a0apBIICHHS.

JlocmikeHHsT  MOKa3aid, [0 Y CBOEMY IMEPeKIadi  pOMaHy
@.C. dimpxepansaa «Bemukuit ['ercoi» M. IliHueBChbKHil BIaio mnepenas
MeradopuuHi 00pasu aBTOpa, a TaKOX, IO OIMUCOBHHM MepeKiam, sK
MIPaBHUJIO, MOXKE BUKOPHCTOBYBAaTHCS B TPOIECi BIATBOPEHHS BCiX BHIIB
MeTtadop i, TAKAM YHHOM, € YHIBEpCAJIIbHUM, aje He 3aBXKIu OakaHuM. Y
X0mi cBO€l poOOTH Tepekiianady Mae JOKIACTH 3yCHib, MO0 HE 1M030aBUTH
TEKCT HOTro SICKpaBOCTi, O0Opa3HOCTI Ta IHAMBIIYyaJIBHHUX OCOOJIMBOCTEH
CTHITIO aBTOPA, 3BEPTATH yBary Ha MOXOKCHHS Ta 3MICT MeTagop.
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